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ПРЕДГОВОР

Почитувана читателке, ценет читателу,

Пред вас го имате петтиот број на меѓународното научно списание 
Палимпсест со кој тоа влегува во третата година од своето постоење. 
Бавните, но сигурни исчекори кои ние како уредници ги остваруваме со 
секој нов број на списанието само ни ја потврдуваат увереноста дека сме 
биле на вистинскиот пат кога ги поставувавме неговите темели. Имено, 
водени од идејата на нашиот патрон Гоце Делчев дека „светот единствено е 
поле за културен натпревар меѓу народите“ сметавме дека токму страниците 
на нашето списание, преку размената на идеи и сознанија, ќе создадат 
нов простор за културен и научен натпревар. Во тој дух и се определивме 
трудовите да се објавуваат на повеќе јазици (англиски, француски, германски, 
италијански, турски и руски јазик), секако негувајќи го, пред сè, мајчиниот 
македонски јазик. Во тој дух беше и определбата да се објавуваат трудови не 
само на домашни туку и на странски автори чиј интерес за списанието расте 
со секој нареден број.

Во петтиот број на списанието во петте рубрики (Јазик, Книжевност, 
Култура, Методика на наставата и Прикази) се распределени вкупно 25 
труда. Дел од нив се напишани од страна на автори од Македонија: Виолета 
Јанушева, Игор Станојоски, Марија Леонтиќ, Марија Ѓорѓиева Димова, Славчо 
Ковилоски, Даниела Андоновска-Трајковска, Ивона Мургоска, Мариче 
Чолакова, Лучана Гвидо-Шремпф, Слободан Милошески, Петар Намичев, 
Екатерина Намичева, Стојанче Костов, Зорица Николовска, Адријана Хаџи-
Николова, Нина Даскаловска, Милена Гаврилова, Умит Сулејмани, Људмил 
Спасов, Димитар Пандев, Ранко Младеноски и Марија Гркова. Покрај нив, во 
рубриката Kнижевност свој придонес дадоа и Чахинда Езат (Chahinda Ezzat) 
од Египет, како и Нурдан Јешилјурт (Nurdan Yeşilyurt), Сат’ Кумарташл’оглу 
(Satı Kumartaşlıoğlu), Шерифе Сехер Ерол Чал’шкан (Şerife Seher Erol Çalış-
kan), Тугба Теке (Tuğba Teke), Џан Шен (Can Şen) и Алп Ерен Демиркаја (Alp 
Eren Demirkaya) од Турција. Помеѓу преостанатите, рубриката Методика 
на наставата ја збогатија и Мохамед Ел-Халфаи (Mohamed El-Halfaoui) и 
Абдерахим Турчли (Abderrahim Tourchli) од Мароко.

Искажувајќи искрена и длабока благодарност кон сите автори кои 
дадоа свој придонес за збогатувањето на овој број, воедно ја изразувам и 
својата цврста убеденост дека културниот и научен натпревар на страниците 
на Палимпсест нема да застане и дека во него ќе продолжат да објавуваат 
трудови, на големо задоволство на Уредувачкиот одбор и на Редакцискиот 
совет, наши колешки и колеги од сите континенти.

Светлана Јакимовска, уредник на Палимпсест



FOREWORD

Dear reader,

This is the fifth issue of the international scientific journal Palimpsest which 
enters the third year of its existence. The slow but sure steps forward that we as  
editors accomplish with each new issue of the journal confirm our conviction that 
we were on the right track when we laid down its foundations. Namely, led by 
the idea of our patron Goce Delchev that “the world is only a field for cultural 
competition among nations”, we believed that the pages of our journal, through 
the exchange of ideas and knowledge, would create a new space for cultural 
and scientific competition. In that spirit we decided to publish articles in many  
languages (English, French, German, Italian, Turkish and Russian), certainly  
nurturing, above all, out native Macedonian language. In that spirit was the  
decision to publish articles not only from Macedonian but from foreign authors as 
well whose interest in the journal grows with every new issue.

In the fifth issue of the journal a total of 25 papers are placed in the five 
sections (Language, Literature, Culture, Teaching Methodology and Book Reviews). 
Some of them are written by authors from Macedonia: Violeta Janusheva, Igor 
Stanojoski, Marija Leontik, Maria Gjorgjieva Dimova, Slavcho Koviloski, Dan-
iela Andonovska-Trajkovska, Ivona Murgoska, Mariche Cholakova, Lucana 
Guido-Schrempf, Slobodan Miloseski, Petar Namichev, Ekaterina Namicheva, 
Stojanche Kostov, Zorica Nikolovska, Adrijana Hadzi-Nikolova, Nina Daskalovs-
ka, Milena Gavrilova, Umit Sulejmani, Ljudmil Spasov, Dimitar Pandev, Ranko 
Mladenoski and Marija Grkova. In addition to them, among the contributors to 
the “Literature” section were Chahinda Ezzat from Egypt, as well as Nurdan Yeşi-
lyurt, Satı Kumartaşlıoğlu, Sherife Seher Erol Calıshkan, Tugba Teke, Can Şen and 
Alp Eren Demirkaya from Turkey. The “Teaching Methodology” section was also 
enriched by Mohamed El-Halfaoui and Abderrahim Tourchli from Morocco.

Expressing sincere and deep gratitude to all authors contributing to the en-
richment of this issue, I also express my firm conviction that the cultural and 
scientific competition on the pages of Palimpsest will not stop, and to the great 
pleasure of the Editorial Board and the Editorial Council, our colleagues from all 
continents will continue to publish their articles in the journal.

Svetlana Jakimovska, editor of Palimpsest
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AFYONKARAHİSAR/EMİRDAĞ	TÜRKÜLERİNDE	COĞRAFYA	

VE	MEKÂN	UNSURLARI	
	

Satı	Kumartaşlıoğlu	
Balıkesir	Üniversitesi,	Türkiye	

satileri@hotmail.com	
	

Özet:	 Emirdağ	 deyince	 kuşkusuz	 ilk	 akla	 gelen	 şeylerden	 biri	 “Emirdağ	
türküleri”dir.	Her	yörenin	kendine	has	türküleri	olmakla	birlikte,	türküler	genel	olarak	
bir	 toplumun	ortak	 kültürel	 değerlerini	 gelecek	 nesillere	 taşıyan	 önemli	 değerlerdir.	
Emirdağ	türküleri	de	hem	sözleri	hem	ezgileri	ile	Türk	kültürünün	değerlerini	gelecek	
nesillere	 taşıyan	 bir	 folklor	 unsurudur.	 Bu	 nedenle	 Emirdağ	 türkülerinin	 değişik	
açılardan	incelenerek	taşıdığı	kültürel	değerlerin	ortaya	konması	gerekir.	

Emirdağ	 türkülerinde	 en	 çok	 dikkati	 çeken	 coğrafya	 ve	 mekân	 unsurları	
“Emirdağ”	 ile	 Emirdağ’da	 bulunan	 belde	 ve	 köy	 isimleri	 ile	 “yayla”dır.	 Emirdağ	
türküleri	 incelendiğinde,	 bazı	mekân	unsurlarının	 türkünün	 içeriği	 ile	 ilgili	 olmadığı,	
fakat	 türkü	 söyleme	 geleneğine	 bağlı	 olarak	 söylenmek	 istenen	 konuya	 hazırlık	
mahiyetinde	 birtakım	 kalıp	 ifadeler	 içerisinde	 yer	 aldığı	 görülmektedir.	 Bazı	 mekân	
unsurları	 ise	 doğrudan	 türkünün	 içeriği	 ile	 alakalıdır.	 Bu	 makalede,	 Emirdağ	
türkülerinde	 en	 fazla	 tekrarlanan	 coğrafya	 ve	 mekân	 unsurları	 hem	 genel	 olarak	
“türkü”	 kavramı	 açısından	 hem	 de	 “Emirdağ	 türküleri”nde	 yer	 alışları	 açısından	 ele	
alınmış,	ayrıca	türkü	metninin	yapısı	ve	içeriği	açısından	değerlendirilmiştir.	
	

Anahtar	Sözcükler:	Emirdağ,	türkü,	coğrafya,	mekân,	yayla.	
	
	

Giriş	
Başlangıçta	bir	olay,	bir	arzu	ve	heyecan	üzerine	doğan	ve	ilk	söyleyeni	

belli	 olan	 türküler,	 zamanla	 ilk	 söyleyeninin	 unutulup	 halka	 mal	 olması	 ile	
anonimleşir,	 bu	 süre	 zarfında	 dilden	 dile	 dolaşarak	 çeşitli	 coğrafyalara	 da	
yayılırlar	 (Kaya,	 1999,	 s.	 132).	 Türk	 edebiyatında	 başlangıçta	 mahallî	 olup	
sonraları	millî	özellik	gösteren,	yani	bütün	Anadolu	coğrafyasına	yayılıp	bütün	
bir	 milletin	 diline	 yerleşen	 pek	 çok	 türkü	 mevcuttur.	 Bununla	 birlikte	 sözlü	
geleneğin	 devam	 ettiği	 toplumlarda	 türkü	 yaratımı	 devam	 etmekte	 olup	
herhangi	 bir	 olay,	 durum	 sonrasında	 geleneğe	 hâkim	 olan	 “türkü	 yakıcılar”	
tarafından	yeni	türküler	icra	edilmekte	ve	bu	türküler	de	zamana	bağlı	olarak	
halka	 mal	 olmaktadır.	 Hatta	 yazılı	 gelenekle	 sözlü	 geleneğin	 iç	 içe	 olduğu	
günümüzde	 bu	 türkülerin	 ilk	 yaratıcıları	 da	 kayıt	 altına	 alınabilmektedir.	
Emirdağ	da	Türk	kültürüne	mal	olan	türkülerin	icra	edildiği	bir	yer	olmasının	
yanı	sıra	yeni	 türkülerin	de	yakılmaya	devam	ettiği	bir	 türkü	coğrafyamızdır.	
Kimi	 türküler	 bir	 bölge	 ya	 da	 şehrin	 bir	 imgesi	 durumundadır;	 söz	 konusu	
bölgenin	 adı	 söylenince	 de	 hemen	 o	 bölgenin	 imgesi	 olan	 türküler	 akla	 gelir	
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(Yakıcı,	2007,	s.	267).	Emirdağ	denince	de	Emirdağı	Birbirine	Ulalı	başta	olmak	
üzere	pek	çok	türkü	akla	gelmektedir.	

Yaşamın	 içinden	 kopan	 ve	 yaşama	dair	 aklımıza	 gelebilecek	 her	 şeye	
dair	 söylenen	 türküler,	 geleneksel	 kültürümüzün	 ve	 edebiyatımızın	 önemli	
unsurlarındandır.	 Türküler,	 	 ezgisi	 ve	 içeriği	 ile	 söyleyenin	 (icra	 edenin)	 ve	
dinleyenin	ruh	halini	yansıtmakla	birlikte,	diğer	folklor	ürünleri	gibi	geleneksel	
değerlerimizi	 ve	kültürümüzü	gelecek	nesillere	 taşıyan	bir	 işleve	de	 sahiptir.	
Bir	 toplumun	 yaşam	 tarzını,	 dünya	 görüşünü,	 inanışlarını,	 korkularını,	
heyecanlarını,	 beklentilerini	 vb.	 pek	 çok	 şeyi	 yansıtan	 türküler,	 türkünün	 ait	
olduğu	 toplumun	 “kültürel	 kodları”nı	 da	 içinde	 barındırır.	 Dolayısıyla	 bir	
toplumun	kim	olduğunun	cevabı,	o	toplumun	türkülerine	bakılarak	verilebilir.	
Bu	 nedenle	 türkülerin	 çeşitli	 açılardan	 incelenmesi,	 o	 türkülerin	 ait	 olduğu	
toplumun	 kültürel	 değerlerinin	 tespit	 edilerek	 ortaya	 konması	 açısından	
önemlidir.	 Bu	 makalede	 Emirdağ	 türkülerinde	 yer	 alan	 coğrafya	 ve	 mekân	
unsurları	 hem	 genel	 olarak	 “türkü”	 kavramı	 açısından	 hem	 de	 “Emirdağ	
türküleri”nde	yer	alışları	açısından	ele	alınmıştır.	

Emirdağ	 türkülerinde	 coğrafya	 ve	mekân	 unsurları	 değerlendirilirken	
Emirdağ	ağıtları	da	bu	değerlendirmenin	 içerisinde	yer	almıştır.	Çünkü	 içerik	
açısından	ölüm	vb.	çok	üzücü	bir	olayı	ele	alan	ağıtlar,	ezgili	olmaları	nedeniyle	
çoğu	 zaman	 “türkü”	 kavramı	 etrafında	 değerlendirilmişlerdir	 (Dizdaroğlu,	
1969,	s.	107;	Yakıcı,	2007,	s.	214-216).	

Emirdağ	 türkülerinde	 en	 çok	 dikkati	 çeken	 coğrafya	 ve	 mekân	
unsurları,	 “Emirdağ”	 ve	 Emirdağ’a	 bağlı	 veya	 Emirdağ	 civarındaki	 yerleşim	
yerleridir.	 Bunun	 dışında	 bir	 coğrafya	 unsuru	 olan	 “yayla”,	 Emirdağ	
türkülerinde	 sıklıkla	 karşılaştığımız	 mekân	 unsurudur.	 Bu	 mekân	 unsurları,	
türkünün	 içeriği	 ile	 doğrudan	 bağlantılı	 olmakla	 birlikte,	 genellikle	 türkü	
söyleme	 geleneği	 ile	 ilgili	 olarak	 türkünün	 yapısı	 içerisinde	
değerlendirebileceğimiz	 yapısal	 unsurlar	 olup,	 “kalıp	 ifadeler”	 veya	 İlhan	
Başgöz’ün	 belirttiği	 şekliyle	 “gezici	 dizeler”	 (Başgöz,	 2008,	 s.	 129)	 içerisinde	
değerlendirebileceğimiz	unsurlardır.	

Türküleri,	 “bir	 toplumda	 en	 yaygın	 şiir	 ve	 müzik	 formu”	 (Mirzaoğlu,	
2015,	s.	35)	olarak	değerlendirdiğimizde,	 türkülerin	kolektif	hafıza	 içerisinde	
çeşitli	 ezgi	 ve	biçimsel	 formlarda	 saklanıp,	 her	 yeni	üretim	ve	 icrada	yine	bu	
formlara	 müracaat	 edildiği	 ve	 bu	 şekilde	 gelecek	 nesillere	 aktarıldığı	
görülmektedir.	Türkülerin	bu	formal	yapıları	içerisinde	birtakım	kalıp	ifadeler	
de	 vardır.	 İlhan	 Başgöz,	 türkülerde	 kalıp	 sözler,	 kalıp	 dizeler	 veya	 sözlü	
formüller	olarak	belirttiği	bu	konu	hakkında,	“Türküyü	 ilk	dizip	koşan	 insanın	
geleneksel	 kültür	 içinde	 yetişmiş	 olması,	 kişisel	 yaratısında,	 geleneksel	 fikir,	
duygu	ve	ifade	unsurlarını	büyük	ölçüde	kullanması	 sonucunu	verir.	Bunun	 için	
tek	 bir	 insanın	 yarattığı	 yeni	 türküde	 eski,	 geleneksel	 söz	 kalıpları	 veya	 sözlü	
formüller	 görülür.	 Bu	 özellik	 yalnız	 türkülerde	 değil,	 halk	 edebiyatının	 başka	
türlerinde	de	vardır.	Bunlar	çeşitli	işlevler	görür.	İlkin	sevilen,	beğenilen,	alışılmış	
ve	 geleneksel	 bir	 ifadeyi	 sık	 sık	 dinleyiciye	 sunarak	onun	dikkatini	 diri	 tutar	 ve	
dinleyicinin	 türküden	 aldığı	 tadı	 artırır.	 Anlatıcıya	 veya,	 türkü	 söz	 konusu	 ise,	
çalıp	 çağırana	 yaratma	 ve	 hatırlama	 için	 zaman	 kazandırır;	 yardımcı	 olur.	

Satı KUMARTAŞLIOĞLU
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Âşıklarımızın	 bir	 türküyü	 hatırlamakta	 zorluk	 çektikleri	 zaman,	 sazda	 ezgiyi	
uzattıklarını	 biliyoruz.	Unutmayalım	ki,	 türküde	 tekrar	 edilen	 sadece	söz	değil,	
ezgidir	 de.	 Dinleyici	 daha	 evvel	 duyduğu	 ezgiyi	 daha	 çabuk	 kavrar,	 onu	 daha	
kolay	tanır	ve	sever.	Bu	ortak	duygu	türküye	katılmayı	kolaylaştırır.	Türkülerde	
bu	yüzden	“gezici	dizeler”	sık	kullanılır.	Bunlar	bazen	aynen,	bazen	tek	bir	sözcük	
değişimi	 ile	 karşımıza	 çıkar”	 diyerek	 ayrıntılı	 bilgi	 vermiş	 ve	 bu	 konudaki	
düşüncelerini	 türkülerdeki	 “Evlerinin	 önü	 Mersin…	 Evlerinin	 önü	 marul…	
Evlerinin	 önü	 söğüt	 dikmesi…”	 örnekleri	 ile	 desteklemiştir	 (Başgöz,	 2008,	 s.	
129-130).	

Makale	konumuzu	teşkil	eden	coğrafya	ve	mekân	unsurlarının	önemli	
bir	kısmı	da	bu	kalıp	ifadeler	ile	iç	içelik	göstermektedir.	Bir	kısım	coğrafya	ve	
mekân	 isimleri	 ise,	 özellikle	 ağıtlarda	 olayların	 geçtiği	mekânlar	 olarak,	 yani	
gerçeklikleri	ile	karşımıza	çıkmaktadır.	Bu	çalışmanın	amacı,	Emirdağ	türküleri	
örneğinden	 yola	 çıkarak,	 türkülerdeki	 coğrafya	 ve	 mekân	 unsurlarının	 bir	
kısmının	türkünün	içeriği	ile	ilgili	olduğunu,	yani	türkünün	söylendiği	yöre	ile	
bağlantılı	olduğunu,	bir	kısmının	ise	türkünün	içeriği	ile	alakalı	olmayıp	türkü	
söyleme	 geleneğine	 bağlı	 kalıp	 ifadeler	 içerisinde	 yer	 aldığını	 göstermektir.	
Ayrıca	 Emirdağ	 türkülerinde	 coğrafya	 ve	 mekân	 unsurları	 ele	 alınarak	
türkülerin	taşıdığı	çeşitli	kültürel	değerler	ortaya	konmuş	olacaktır.	Bunun	için	
Emirdağ	 türküleri,	 çeşitli	 yazılı	 kaynaklar	 ve	 sanal	 ortamdan	 taranarak	
incelenmiş,	 bu	 türkülerde	 en	 fazla	 kullanılan	 coğrafya	 ve	mekân	unsurlarının	
“Emirdağ”,	Emirdağ’da	bulunan	belde	ve	köy	 isimleri	 ile	 “yayla”	olduğu	tespit	
edilmiştir.	
	

1.	Emirdağ	ve	Diğer	Yöre	İsimleri	
Coğrafî	 konum,	 fizikî	 ve	 beşerî	 olayların	 mekândaki	 pozisyonudur.	

Müzik	 coğrafyası	 açısından	 ise	 coğrafî	 konum,	 türkülerin	 nerede	 ortaya	
çıktığını	 anlatmaktadır.	 Giresun	 türküleri,	 Afyon	 türküleri	 vb.	 buna	 örnek	
gösterilebilir.	Bu	 coğrafî	 konum,	 coğrafyacılar	 tarafından	toponomi	olarak	da	
adlandırılmaktadır.	 İçinde	bir	 yerleşim	yerinin	 adı	 geçen	 türküler	 toponomik	
türküler	 olarak	 değerlendirilebilirler	 (Uğur,	 2015;	 s.	 244-245).	 Emirdağ	
türkülerinin	içerisinde	toponomik	çok	türkü	vardır.		

Emirdağ	türkülerinde	coğrafya	ve	mekân	unsuru	olarak	en	çok	Emirdağ	
ismi	ile	Emirdağ’da	ve	civarında	yer	alan	köy	isimleri	ile	karşılaşılmaktadır.	Bu	
coğrafya	 unsurları,	 geleneğin	 belirlediği	 ve	 kolektif	 hafızanın	 taşıdığı	 türkü	
formu	 içerisinde	 değişken	 unsurlardır.	 Örneğin	 nazım	 biriminin	 dörtlüklerle,	
dizelerin	11’li	hece	ölçüsüyle	kurulduğu	“Emirdağı	Birbirine	Ulalı”	türküsünde,	
her	 dörtlüğün	 en	 başında	 yer	 alan	 “Emirdağ”	 ismi,	 geleneksel	 türkü	 formu	
arasında	“değişken	unsur”	olarak	değerlendirilebilir.	
	

Emirdağı	birbirine	ulalı	
Altın	yüzük	parmağına	dolalı,	
Başın	mı	büyüdü	gelin	olalı?	
Ben	seni	kız	iken	seven	oğlanım.	
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Emirdağ’dan	bir	geçmeyinen	yol	olmaz,	
Altın	yere	düşmeyince	pul	olmaz,	
Fadime’mi	sevmelere	doyulmaz,	
Al	bohçanı	tut	yaylanın	yolunu.	
	
Emirdağ’larına	kara	gidelim,	
Ayvadan	usandık	nara	gidelim,	
Buranın	kızları	gönül	eylemez,	
Gönül	eyleyecek	yere	gidelim	(Yaldızkaya,	2003,	s.	62).	

	
Evlenmeden	 önce	 sevilen	 bir	 kızın,	 başkasıyla	 evlendikten	 sonra	 ona	

sitem	edilmesini	konu	edinen	bu	türküde	konuyu	işlemek	için,	bir	takım	kalıp	
ifadelerden	faydalanıldığı	görülmektedir.	Özellikle	dörtlüklerin	ilk	ya	da	ilk	iki	
mısralarında	 geleneksel	 nitelemeler,	 atasözü	 niteliğindeki	 sözler,	 birer	 kalıp	
ifade	 olarak	 kullanılmıştır.	 Türkülerde	 bu	 kalıp	 ifadeler	 arasındaki	 coğrafya	
isimlerinin,	 türkü	 başka	 coğrafyalara	 yayıldıkça	 söylendiği	 coğrafyadaki	 yer	
isimleriyle	 değiştiği	 görülmektedir.	 Fakat	 söz	 konusu	 bu	 türkü,	 mahalli	
olmaktan	 çıkmış,	 neredeyse	 herkesin	 bildiği,	 hiç	 olmazsa	 kulağına	 bir	 tını	
olarak	 yerleştiği	 bir	 türkü	 hâlini	 almıştır.	 Bu	 nedenle	 bu	 türkü	 içerisindeki	
“Emirdağı”	coğrafya	isminin	değişken	olmaktan	çok	yerleşik	bir	mekân	unsuru	
haline	geldiği	rahatlıkla	söylenebilir.		

Emirdağ’da	söylenen	“Gaba	Hava”	ve	“Adaçal	Üstünde”	isimli	iki	türkü,	
türküler	içerisindeki	mekân	unsurlarının	nasıl	gezici	unsur	hâline	geldiğini	çok	
güzel	 ispatlamaktadır.	 Bahsi	 geçen	 türkülerdeki	 dörtlükler	 mekân	 unsurları	
haricinde	 aynen	 tekrarlanmaktadır.	 Dörtlükler	 “gezici	 dörtlükler”,	 mekân	
unsurları	 ise	 gittikleri	 ve	 söylendikleri	 yeni	 coğrafyalarda	 türkü	 söylenen	
tarafından	değiştirilen	“değişken	unsurlar”dır.	
	

(Gaba	Hava)	
Emirdağ	üstünde	selvi	değilim	
Selvinin	dalında	bağlı	değilim	
Al	bohçanı	düş	ardıma	gidelim	
Vallahi	billahi	evli	değilim	(Özdemir,	2008)	

	
(Adaçal)	
Adaçal	üstünde	selvi	değilim	
Selvinin	dalında	bağlı	değilim	
Al	bohçanı	düş	ardıma	gedelim	
Vallahi	sevdiğim	evli	değilim		
(http://www.turkuyurdu.com/adacalin-ote-yani-meredir-10813.html)	

	
Farklı	 iki	 türküde	 ilk	 mısralarda	 “Emirdağı	 derler	 çukurun	 içi”,	

“Emirdağı	derler	 engin	 ovalı”	 şeklinde	 dörtlüklerin	 ilk	mısralarında	 coğrafya	
ismini	niteleyici	 veya	 tanımlayıcı	 kalıp	 ifadelerle	 birlikte	 yer	 alan	 “Emirdağı”	
ismi	yine	türkü	formu	içerisinde	değişken	bir	unsurdur:	
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(Gündoğduya)	
Emirdağı	derler	çukurun	içi,	
Güzel	gelinlerin	sallanır	saçı,	
Ne	sen	bana	doydun	ne	de	ben	sana,	
Gidiyom	gurbete	yükledim	göçü	(Yaldızkaya,	2003,	s.	73).	

	
(Yeşili	Guşanmış	Alın	üstüne)	
Emirdağı	derler	engin	ovalı,	
Guyular	gazdırdım	maden	govalı	da	maden	govalı,	
Yok	mu	içinizde	ağzı	dualı,	
Dua	edin	ben	yârimi	alıyım	da	yâri	alıyım	(Yaldızkaya,	2003,	s.	84).	

	
Son	dörtlüğün	başındaki	 “Emirdağ”	 ismi,	 türkü	başka	bir	 yerde	başka	

bir	kişi	tarafından	söylenince	“Suvermez”	ismiyle	yer	değiştirmiştir:	
	

(Suvermez	diyorlar)	
Suvermez	diyorlar	engin	ovalı	
Guyular	gazdırdım	maden	govalı	
Yok	mu	içinizde	ağzı	dualı,		
Dua	edin	ben	yârimi	alıyım	(Yaldızkaya,	2003,	s.	46).	

	
Suvermez	 köyü	 türküsü	 olarak	 bilinen	 türküde	 “Emirdağ”	 ismi	 ilk	 iki	

mısrada	kullanılan	ve	gezici	mısralar	olarak	tanımlayabileceğimiz	kalıp	ifadeler	
içerisine	yerleşmiş	değişken	bir	unsur	olarak	karşımıza	çıkmaktadır:	
	

Emirdağ’ı	değirmenin	döndü	mü	
Döne	döne	nöbet	bize	geldi	mi	
Gıyı	köyden	dünür	gelmiş	yârime	
Emirdağ’ın	erkekleri	öldü	mü	(Yaldızkaya,	1986,	s.	79).	

	
Bu	 kalıp	 ifadeler,	 Kayseri’de	 söylenen	 başka	 bir	 türkü	 dörtlüğünün	

farklı	mısralarında	görülmektedir.	Fakat	bu	türküde	türkülerin	gezici	unsurları	
olan	kalıp	ifadeler	arasında	mekân	ismi	değil,	“zalim	felek”	yer	almaktadır:	
	

Zalim	felek	değirmenin	döndü	mü	
Bağın	bahçen	sular	ile	doldu	mu	
Ben	yaparım	sen	yıkarsın	bendimi	
Döne	döne	nöbet	bize	geldi	mi			
(http://www.turkuler.com/sozler/turku_zalim_felek_degirmenin_dond
u_mu.html)	

	
Emirdağ	 türkülerinde	 “Emirdağ”	 ismi	 gibi	 Emirdağ’a	 bağlı	 veya	

Emirdağ	 civarındaki	 yerleşim	 yerlerinin	 isimleri	 de	 yine	 kalıp	 ifadeler	
içerisinde	yer	alarak	değişkenlik	göstermektedirler.	“Karacalar	Köyü	Türküsü”	
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ve	 “Yeşili	Guşanmış	Alın	Üstüne”	 isimleri	 ile	 bilinen	 türkülerde	üçüncü	mısra	
dışında	 kullanılan	 ifadeler	 hemen	 hemen	 aynıdır.	 Mani	 kafiyelenişindeki	
dörtlükler	 ile	 kurulan	 bu	 türkülerin	 söz	 konusu	 dörtlüğü,	 sözlü	 gelenek	
içerisinde	 taşınarak	 farklı	 köylerde	 farklı	 kişiler	 tarafından	 söylendikleri	
köylere	 uyarlanmıştır.	 Hangi	 köyde	 söyleniyorlar	 ise	 dörtlüklerin	 başındaki	
yerin	ismi,	o	köyün	ismi	olmuştur:	
	

(Karacalar	Köyü	Türküsü)	
Karacalar	derler	derenin	içi	
Gıyak	gelinlerin	sallanır	saçı	
Gelin	arkadaşlar	yanıma	gelin	
Yüklenmiş	gidiyor	gelinin	göçü	(Yaldızkaya,	1986,	s.	83)	

	
(Yeşili	Guşanmış	Alın	üstüne)	
Hamzahacılı	derler	derenin	içi,	
Yardan	ayrılanın	sallanır	saçı,	
Ne	sen	bana	doydun	ne	de	ben	sana,	
Yükledim	gidiyom	ardıma	göçü	(Yaldızkaya,	1992,	s.	102).	

	
Türkülerdeki	 coğrafya	 ve	 mekân	 isimlerinin	 sözlü	 gelenek	 içerisinde	

yer	alan	gezici	dörtlükler	arasında	nasıl	değişkenlik	gösterdiklerine	örnek,	yine	
mani	dörtlükleri	ile	çok	güzel	bir	örnek	verilebilir.	Emirdağ’da	“Kız	Türküleri”	
olarak	 bilinen	 türkünün	 bir	 dörtlüğünde	 coğrafya	 ismi	 “Adaçal”	 olarak	
geçmektedir.	 Adaçal,	 elbette	 türkünün	 o	 yörede	 söylenen	 biçiminin	 değişken	
coğrafya	ismidir:	
	

Adaçal’ın	öte	yanı	meradır	
Derdine	yanıyom	iki	senedir	
Yârim	anan	ile	anam	ne	gâvur	
Koyun	ile	kuzu	gibi	meledir	(Yaldızkaya,	1986,	s.	82).	

	
Nitekim	 aynı	dörtlük,	 farklı	 bir	 coğrafya	 ismiyle	 Eskişehir’den	 İzmir’e	

göçmüş	 Türkmenler	 arasında	 halen	 devam	 eden	 “canimen”	 (halaylı	 mani	
söyleme)	geleneği	içerisinde	mani	olarak	söylenmektedir:	
	

Başkurd’un	da	arka	yanı	deredir	
Derdine	yanarım	yedi	senedir	
Gız	senin	buban	da	ne	gavurmuş	
Seni	orda	beni	burda	meledir	
(https://www.academia.edu/16779274/Canimen_Gelene%C4%9Fi_De

rlemesi?auto=download)	
	

Emirdağ’da	söylenen	“Alikel	Üstünde	Bir	Bölük	Duman”	isimli	türküde	
de	 “Alikel”	 coğrafya	 ismi	 yine	 türkünün	 geleneksel	 formları	 olan	 kalıp	
ifadelerin	içinde	yer	almaktadır.	Alikel	isminin	yer	aldığı	kalıp	halindeki	ilk	iki	
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mısra,	 yine	 Emirdağ’da	 söylenen	 “Ekizce	 Üstünde	 Bir	 Bölük	 Duman”	 isimli	
türküde	ortaklık	göstermektedir.	Ancak	bu	ortaklık	yalnızca	söz	konusu	kalıp	
halindeki	 mısralarda	 kalmış,	 diğer	 mısralara	 sirayet	 etmemiştir.	 Yani	 sözlü	
gelenek	 içerisinde	 gezici	 olarak	 bulunan	 “….	 üstünde	 bir	 bölük	 duman,	
Babamın\Anamın	 elinden	 hallerim	 yaman”	 ifadeleri,	 farklı	 coğrafyalarda	
söylenen	 türküler	 içerisinde	 farklı	 coğrafya	 isimleriyle	 bütünleşerek	
söylenmiştir:	
	

Alikel	üstünde	bir	bölük	duman	
Babamın	elinden	hallerim	yaman	da	hallerim	yaman,	
Cesedim	kuyudan	çıktığı	zaman,	
Kuyudan	çıkınca	derdime	bakın	da	çareme	bakın,	
Kaşıma	gözüme	türküler	yakın	da	şarkılar	yakın		
(Yaldızkaya,	2003,	s.	37).	

	
Ekizce	üstünde	bir	bölük	duman	
Anamın	elinden	hallarım	yaman	
Sevgilim	gelmeden	mezara	koman	
	
Aman	zalım	babam	ben	varmam	ona	
Genç	yaşımda	kıyacağım	canıma	(tatlı	canıma)	
(https://www.turkudostlari.net/soz.asp?turku=11214).	

	
Emirdağ	 türkülerinin	 bazılarında	 ise,	 farklı	 türkülerde	 kullanılan	 aynı	

kalıp	ifadeler	ile	birlikte	farklı	coğrafya	isimlerinin	geçtiği	görülmektedir:	
	

(Cerci’nin	Ağıdı)	
Çayır	çimen	oldu	Yarımca	düzü,	
Gögül	ördeğine	benziyor	gözü,	
Yeyince	gurşunu	tutmamış	dizi,	
Gurbanlar	olurum	babam	oğluna.		
(Yaldızkaya,	1992,	s.	74).	

	
(Mırtıoğlu	Sülüğ’ün	Ağıdı)	
Çayır	çimen	olmuş	Gömü’nün	düzü,	
Asret	gitdi	ona	gademsiz	gızı,	
İlâhi	kör	olsun	feleğin	gözü,	
Babama	babama	garip	babama	
Şimden	sonra	baykuş	konar	yuvana		
(Yaldızkaya,	1992,	s.	62).	

	
“Arap	 Atlar	 Aşılı”	 isimli	 türküde	 geçen	 Aziziye	 (Azziye)	 ismi,	 mani	

biçiminde	 şekillenen	 türkü	 dörtlüklerinin	 son	mısralarında	 türkü	 ve	maniler	
arasında	gezinen	kalıp	ifade	içerisinde	yer	almaktadır:	
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Arap	atlar	aşılı,	
Çakal	atlar	goşulu,	
Şimdi	de	burdan	geçecek,	
Azziye’nin	yeşili,		
Oğlan	yâr	yâr	yâr.	

	
Ayva	sarı,	nar	sarı,	
Sarıya	gonar	arı,	
Yârima	gurban	olsun,	
Azziye’nin	ağaları,	
Oğlan	yâr	yâr	yâr		
(Yaldızkaya,	2003,	s.	40).	

	
Nitekim	 Emirdağ’da	 söylenen	 ve	 “Azziye”	 ismi	 ile	 bütünleşerek	

kullanılan	 aynı	 kalıp	 ifade	 özellikle	 manilerde	 benzer	 biçimde	 karşımıza	
çıkmaktadır.	 Fakat	 mani	 hangi	 yörede	 söyleniyorsa	 o	 yörenin	 ismi	 ile	
bütünleşerek	 söylenmektedir.	 Örneğin	 Erzurum’dan	 derlenen	 bir	 mani	 buna	
güzel	bir	örnek	oluşturmaktadır:	
	

Erzurum	şekerleri	
Taksinin	tekerleri	
Şimdi	burdan	geçecek	
Erzurum	bekarları			
(Palandöken,	2012,	s.	28).	

	
Emirdağ	türkülerinin	ilk	mısralarında	yer	alan	“Emirdağ”	ve	Emirdağ’a	

bağlı	 coğrafya	 ve	 mekân	 isimleri,	 gerçeklikleri	 ile	 değil,	 türkünün	 konusuna	
hazırlık	amacı	ile	yer	alan	kalıp	 ifadeler	 içerisinde	yer	almışlardır.	Önemli	bir	
kısmı	mani	kafiyelenişindeki	(birinci,	ikinci	ve	dördüncü	mısra	kendi	arasında	
kafiyeli,	 üçüncü	 mısra	 serbest-aaxa)	 dörtlüklerden	 oluşan	 bu	 türkülerde	
coğrafya	 isimleri	 asıl	 anlatılmak	 istenen	 konuyu	 benzetme,	 mukayese	 vb.	
kıstaslarla	destekleyen,	 türkünün	yapısını	ölçü	ve	özellikle	kafiye	gibi	ritm	ve	
ahenk	 unsurları	 açısından	 tamamlayan	 bu	 kalıp	 ifadeler	 arasında	 yer	 alarak	
(Bk.	 Duymaz	 ve	 Kumartaşlıoğlu,	 2014),	 söylendikleri	 yöreye	 göre	 değişiklik	
göstermektedirler.	 Bu	 kalıp	 ifadeler	 başka	 manilerde	 veya	 başka	 türkülerde	
yer	alabilmekte,	fakat	bu	sefer	coğrafya	isimleri	değişebilmektedir.	Bu	nedenle	
türküler	 içerisinde	 yer	 alan	 bu	 tarz	 coğrafya	 ve	mekân	 isimleri,	 sözlü	 kültür	
içerisinde	 gezici	 unsurlar	 olan	 kalıp	 ifadelerin	 içerisinde	 değişken	 unsurlar	
olarak	nitelendirilebilirler.	

Bazı	 türkülerde	 ise	 coğrafya	 ve	 mekân	 isimleri	 türkülerdeki	 kalıp	
ifadeler	 içerisinde	yer	alsın	ya	da	almasın,	doğrudan	konu	 ile	 ilgili	olarak	yer	
almaktadır.	 Buraları	 ya	 türkü	 yakanın	 veya	 söyleyenin	 yaşadığı	 yer	 ya	 da	
sevgilinin	 yaşadığı	 yer	 olarak	 türkülerde	 geçer.	 Mekân	 isimleri	 özellikle	
ağıtlarda	 ağıt	 yakılan	 kişinin	 öldüğü	 yer	 veya	 ağıt	 yakan	 kişinin	 memleketi	
olarak	 yerini	 almaktadır.	 Örneğin	 “Kubatoğlu	 Abdil’in	 Ağıdı”	 olarak	 bilinen	
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ağıtta	geçen	Emirdağ	ve	Karacalar	 isimleri,	 türküde	değişken	unsurlar	 olarak	
değil,	olayların	geçtiği	gerçek	mekân	unsurları	olarak	yer	almaktadır.	Ardından	
ağıt	 yakılan	 Abdil	 Ağa’nın	 cenazesi,	 Emirdağı’ndan	 getirilerek	 köyü	 olan	
Karacalar’a	defnedilmiştir:	
	

Cenazesi	geldi	Emirdağı’ndan,	
Ciğerlerim	sökülüyor	bağından,	
Figân	koptu	Karacalar	köyünden,	
….	
Eşi	dostu	Karacalar	almadı,	
Gınaman	gomşular	aklım	galmadı,	
Herkes	geldi	Abdil	Ağa’m	gelmedi…		
(Yaldızkaya,	1992,	s.	56).	

	
“Ceylan’ın	 Ağıtı”	 olarak	 bilinen	 ağıtta	 da	 benzer	 bir	 durum	 söz	

konusudur.	 Ağıtta	 yer	 alan	 Karaağaç	 ismi,	 konuyla	 doğrudan	 alakalı	 olarak	
ardından	ağıt	yakılan	kişinin	öldüğü	yer	olarak	kullanılmıştır:	
	

Karaağaç	yolunda	koç	gibi	yatar,	
Kokulayıdıydım	maydanoz	kokar,	
Almış	pazara	mandalin	satar,	
Kurbanlar	olurum	yaralı	ceylan		
(Yaldızkaya,	1992,	s.	75).	
	
Daha	çok	ağıtlarda	karşılaştığımız	coğrafya	isimlerinin	olayların	geçtiği	

gerçek	mekânlar	olarak	kullanılmasına	başka	bir	örnek,	“Hasan	Barlas’ın	Ağıtı”	
olarak	 bilinen	 ağıtla	 gösterilebilir.	 Bu	 ağıtta	 da	 kardeşine	 eş	 bulmak	 için	
Emirdağ’dan	Çifteler’e	giden	Hasan	Barlas’ın	geri	dönmeyişine	ağlanmaktadır.	
Çifteler,	 ağıtta	 ölüm	 olayının	 doğrudan	 gerçekleştiği	 yer	 ismi	 olarak	 yer	
almaktadır:	
	

Çifteler’e	gitmiş	gelirim	deyi,	
Kardeşime	karı	alırım	deyi,	
Aklına	gelmemiş	ölürüm	deyi,	
Kurbanlar	oluyum	kibar	eşime,	
Neler	geldi	benim	garip	başıma		
(Yaldızkaya,	1992,	s.	83).	

	
2.	Yayla	
Türkülerde	 mekânsal	 ifadeler,	 türkülerin	 söylendiği	 yörelerin	 coğrafî	

konumuna	göre	değişebilmekte,	bazı	mekânsal	ifadelerin	yoğunluğu	türkünün	
söylendiği	 yörenin	 coğrafî	 özelliklerine	 göre	 göreceli	 olabilmektedir.	
Türkülerde	 geçen	 coğrafî	 ifadelerin	 (dağ,	 yüce,	 ova,	 yayla,	 su,	 çeşme	 vb.)	
türkülerin	 söylendiği	 yörelere	 göre	 değişiklik	 gösterdiği	 fikri,	 bu	 konuda	
yapılmış	 bir	 yüksek	 lisans	 çalışmasında	 hazırlanan	 ve	 türkülerin	 de	 bir	
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coğrafyası	 olduğunu	 ispatlamaya	 çalışan	 “türküler	 atlası”	 ile	 de	 ortaya	
konmuştur	(Şahin,	2010).	Ayrıca	Abdullah	Uğur’un	TRT	repertuarında	yer	alan	
türkülerin,	 coğrafyanın	 beş	 temel	 konusu	 olan	 coğrafi	 konum,	 bölge,	 yerlilik	
duygusu,	insan-	çevre	ilişkileri	ve	yayılım	dikkate	alınarak	hazırladığı	 	“Müzik	
Coğrafyası:	 Türkülerdeki	 Coğrafya”	 isimli	 çalışmasında,	 türkülerin	 coğrafi	
mekânı	anlatmada	yüksek	potansiyele	sahip	oldukları	somut	örneklerle	tespit	
edilmiştir.	Özellikle	bu	çalışmada	Türkiye’nin	coğrafi	özelliklerine	bağlı	olarak	
dağ	 ve	 su	 unsurunun	 türkülerde	 yaygın	 bir	 şekilde	 kullanıldığı	 görülmüştür		
(Uğur,	2015).	

Türküler	 yörelere	 göre	 farklılıklar	 göstermektedirler.	 Her	 yörenin	
türküsü	 gerek	 ezgisi	 gerekse	 içeriği	 açısından	 yörenin	 özelliklerine	 göre	
farklılık	gösterir.	İnsana	dair	hemen	her	konuda	yakılan	türküler,	söylendikleri	
yerin	 coğrafî	 unsurlarına	 göre	 şekil	 alırlar,	 bu	 coğrafî	 unsurların	 toplumun	
yaşam	 tarzını	 da	 şekillendirmesine	 bağlı	 olarak	 yaşam	 tarzını	 ve	 bu	 yaşam	
tarzını	 yansıtan	 kültürel	 değerleri	 de	 aksettirirler.	 Emirdağ’da	 pek	 çok	 yayla	
vardır	ve	kışın	karların	erimesinden	sonra	hayvanlarını	otlatmak	 için	yaylaya	
çıkan	Türkmenler,	yayla	kültürünü	bir	yaşam	tarzı	haline	getirmişlerdir.	Bu	da	
elbette	 türkülere	 yansımıştır.	 “Ancak	 türkülerde	 yayla	 kavramı	 jeomorfolojik	
anlamdan	 çok,	 yazın	 çıkılan,	 hayvanların	 otlatıldığı	 yüksek	 ve	 serin	 yer	
anlamını	 ifade	 etmektedir”	 (Uğur,	 2015,	 s.	 246).	 Emirdağ	 türkülerinde	 de,	
Emirdağ’ın	coğrafî	yapısına	uygun	olarak	“yayla”	kelimesi	çok	kullanılmakta	ve	
buna	bağlı	olarak	“yayla	kültürü”	yansıtılmaktadır.		

Emirdağ	 türkülerinde	 “yayla”	 kelimesi	 türkü	 dörtlüklerinin	 veya	
bentlerinin	 değişik	 mısralarında,	 ya	 kalıp	 ifadeler	 ile	 iç	 içe	 ya	 da	 türkünün	
içeriğine	 uygun	 olarak	 kullanılmakta,	 her	 halükarda	 Emirdağ’daki	 yayla	
kültürünün	 değişik	 yönlerini,	 yaylanın	 Emirdağ	 insanı	 için	 ne	 ifade	 ettiğini	
anlatmaktadır.		

“Yayla”,	 Emirdağ’da	 konar-göçer	 yaşayan	 Türkmen	 aşiretleri	 için	 çok	
önemli	 olup	 yazın	 hayatın	 geçtiği	 yerlerdir.	 Emirdağ’da	 pek	 çok	 yayla	
bulunmaktadır:	 Dona,	 Oluklu,	 Gedik	 Yayla,	 Tekne	 Çukuru,	 Seki	 Yayla,	 Alıçlı,	
Darısekisi,	 Alıçlı,	 Göğüs,	 Dumluca,	 Sarıkaya,	 Büyük	 Gölcük,	 Küçk	 Gölcük,	
Yağlıpınar,	 Kütüklü,	 Kızdoğdu,	 Kaelboynu,	 Tahtalı,	 Sarnıç,	 Yassıyurt,	 Köseli	
Yurdu,	Ecihüseyin,	Arapali,	Karaçamur,	Sinekli,	Ağıllıkaya,	Keçigölcüğü,	Tibetli,	
Gökkuyu,	Isıtma,	Çiğillipınar,	Kapaklı	

(http://www.emirdag.com.tr/index.php/ahmet-urfal/6908-emirdag-
yaylalar-2).		

Yazın	 hayvanlarını	 alarak	 bu	 yaylalara	 yerleşen	 Türkmenler,	 buraları	
yurt	 belleyerek	 yayla	 ile	 kendi	 yaşamlarını	 bütünleştirmişlerdir.	 Bu	 nedenle	
yaylaya	ve	yayla	hayatına	dair	pek	çok	türkü	de	yakılmıştır.	Öyle	ki	ağıtlara	bile	
yayla	 hayatı	 aktarılmıştır.	 Bir	 ağıtta	 oğlunun	 ardından	 ağıt	 yakan	 kişi,	
yaylasının	 güzelliğini	 de	 dile	 getirerek	 “Bizim	 yayla	 gibi	 yayla	 var	 m’ola”	
demektedir:	
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Bizim	yayla	gibi	yayla	var	m’ola,	
Başı	pınar	ayacığı	göl	m’ola,	
Kuzumun	yanından	gelen	var	m’ola,	
Dertlerimi	sormadan	gittin	kuzum		
(Yaldızkaya	1992:	64).	

	
Bir	 başka	 ağıtta	 (Bayram	 Bey’in	 Ağıtı),	 yayla	 zamanı	 ölen	 kocasının	

ardından	 figan	 eden	 kadının,	 kocası	 ile	 birlikte	 yaylaya	 göç	 etme	 özlemi	 dile	
getirilmektedir:	
	

Haydi	Bayram	haydi	yaylaya	göçek,	
Yaylada	açıyor	sümbüllü	çiçek,	
Düşmanın	elinde	bir	kanlı	bıçak,	
Beyime	beyime	Bayram	beyime,	
Seni	döndürdüler	Cerci	dayıma		
(Yaldızkaya,	1992,	s.	71).	

	
Başka	bir	ağıtta	ise	kocasını	geline	emanet	edip	Yassıyurt	yaylasına	göç	

eden,	 ardından	 kocasının	 ölüm	 haberini	 alan	 kadının	 üzüntüsü	 yine	 yayla	
yaşantısı	ile	dillendirilmektedir:	
	

Yastı	yurt	yaylaya	evimi	tuttum,	
Dayanı	dayanı	yurda	el	ettim,	
Ben	Şahan	gelini	emanet	ettim,	
Şahan	gelin	hani	nettin	dayını			
(Yaldızkaya,	1992,	s.	49).	

	
“Esad	Ağa’nın	Ağıtı”nda	ise	Göğüs	yaylasına	katar	develer	ile	göçüldüğü,	

kocasının	 ardından	ağıt	 yakan	kadın	 tarafından	dillendirilmektedir.	Bu	 ağıtta	
Göğüs	yaylası	sahip	olduğu	sivri	kalesi	ile	nitelendirilmektedir:	
	

Göğüs	yayla	derler	sivri	kaleli,	
Yaylaya	göçerdik	gater	develi,	
Gelir	ağalarım	boynu	kefeli,	
Kurbanlar	olurum	kibar	beyime,	
Kır	atın	üstünde	kibar	beyime		
(Yaldızkaya,	1992,	s.	51).	
	
İşte	yayla	hayatı	Emirdağlı’nın	hayatının	o	kadar	ayrılmaz	parçasıdır	ki,	

ölüm	 acısının	 ifadesi	 bile	 örneklerde	 olduğu	 gibi	 yayladan	 ayrı	
yapılamamaktadır.	 “Hacı’nın	 Ağıtı”	 ismiyle	 bilinen	 ağıt	 ölen	 kişinin	 ardından	
duyulan	acı	ve	özlem,	yazları	beraber	göçülen	yaylalar	ile	dillendirilmektedir:	
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Yaz	gelir	de	hep	yaylaya	göçerdik,	
Seni	aramızdan	nasıl	seçerdik,	
Ağaç	çok	derindir	sarılmaz	yaran		
(Yaldızkaya,	1992,	s.	82).	

	
Yaylalar,	 ayrıca	 türkülerde	 nice	 sevdaların,	 ayrılıkların	 ve	 buna	 bağlı	

nice	sitemlerin	yaşandığı	yerler	olarak	gösterilirler.		
“Tandıra	 Gel”	 türküsünde	 yayladan	 inince	 sevdiği	 ile	 kaçma	 planları	

kuran	 gencin	 bir	 ay	 kalan	 yaylaya	 göç	 zamanını	 dört	 gözle	 beklediği	
anlatılmaktadır:	
	

Bir	ay	galdı	yaylalara	göçmeye,	
Karlı	buzlu	sularını	içmeye,	
Bölem	Abdil’inen	bir	gavil	gürdük,	
Yayladan	inince	alıp	gaçmaya,	alıp	gaçmaya		
(Yaldızkaya,	2003,	s.	82).	

	
Büyük	 hazırlıklarla	 çıkılan	 yayla	 zamanının,	 ayrılık	 için	 uygun	

olmayacağı	 sevgilisinin	 yayla	 zamanı	 terk	 ettiği	 âşık	 tarafından	 “Harmana	
Sererler	Sarı	Samanı”	türküsünde	dile	getirilmektedir:	
	

Harmana	sererler	sarı	samanı	
Hiç	eksilmez	Emirdağ’ın	dumanı	kara	dumanı,	
Gel	otur	yanıma	canım	sevdiğim,	
Ayrılık	mı	olur	harman	zamanı	yayla	zamanı		
(Yaldızkaya,	2003,	s.	76).	

	
Başka	biri	ile	sözlenen	ve	yaylaya	çıkan	sevgilinin	ardından	yakılan	bir		

türkü	 olan	 “Basmam	 Yaylanıza”	 türküsünde	 yayla,	 sevgililer	 arasına	 giren	
mesafe	olarak	da	aktarılmıştır:	
	

Basmam	yaylanıza	bir	daha	basmam,	
Nereden	geliyon	gül	yüzlü	yosmam,	
Ata	binmeyince	umudu	kesmem,	
Sözüyün	üstünde	dur	nazlı	gelin.	

	
Erdir	gadir	mevlâm	arpayı	erdir,	
Gül	yüzlü	yârimi	yayladan	indir,	
Nazlı	yârim	bana	küsmüş	gidiyor,	
Gurbanlar	olduğum	sen	bana	döndür		
(Yaldızkaya,	2003,	s.	44).	

	
Emirdağ’dan	bir	geçmeyinen	yol	olmaz,	
Altın	yere	düşmeyince	pul	olmaz,	
Fadime’mi	sevmelere	doyulmaz,	
Al	bohçanı	tut	yaylanın	yolunu		
(Yaldızkaya,	2003,	s.	62).	
	
Sonuç	
Emirdağ	 türküleri	 dendiğinde	 Emirdağ’da	 söylenen	 türküler	 aklımıza	

gelmektedir.	 Bu	 türküler,	 diğer	 folklor	 ürünlerinde	 olduğu	 gibi,	 türküyü	
söyleyen	 ve	 türkünün	 icra	 edildiği	 ortamda	 bulunan,	 türkünün	 yarattığı	
coşkulu	ortamı	 teneffüs	eden	bütün	bireyleri	aynı	duygu,	düşünce	ve	hissiyat	
içerisinde	bir	araya	getirir.	Emirdağ	 türkülerinde	bulunan	coğrafya	ve	mekân	
unsurları	da,	diğer	unsurlarda	olduğu	gibi	bu	insanları	bir	coğrafyaya	veya	yere	
ait	 olma	 konusunda	 birleştirir.	 Aynı	 coğrafyada	 yaşayan	 insanlar,	 o	
coğrafyadan	 yaşam	 tarzı	 açısından	 etkilenerek	 ve	 coğrafya	 ile	 bütünleşerek	
kendilerine	ait	bir	kimlik	oluştururlar.	Yaylaları	ile	meşhur	olan	Emirdağ’ında	
yaylak-kışlak	tarzında	yaşayan	Türkmenlerin	yaşam	biçimini	yayla	hayatı	nasıl	
şekillendirdiyse,	 bu	 yaşam	 biçimi	 türkülere	 de	 sirayet	 etmiştir.	 Bu	 nedenle	
Emirdağ	 türkülerinde	 bir	 coğrafya	 unsuru	 olarak	 “yayla”nın	 belirgin	 bir	
biçimde	karşımıza	çıkması	çok	doğaldır.	

Emirdağ	 türkülerinde	“yayla”	dışında	en	çok	karşımıza	çıkan	coğrafya	
unsuru	 yerleşim	 birimlerinin	 isimleri	 olup,	 bunlardan	 en	 yaygını	 “Emirdağ”	
ismidir.	 Emirdağ’ın	 dışında	 Emirdağ’a	 bağlı	 ve	 Emirdağ	 civarındaki	 diğer	
yerleşim	 yerlerinin	 isimleri	 de	 azımsanmayacak	 kadar	 çoktur.	 Emirdağ	
türkülerinde	ve	 genel	 olarak	 türkülerde	yer	 alan	 coğrafya	 ve	mekân	 isimleri,	
türkünün	 sözlü	 geleneğimizin	 önemli	 bir	 parçası	 olduğunu	 ifade	 etmekle	
birlikte,	 sözlü	 geleneğin	 ne	 olduğunu	 bize	 açıkça	ortaya	 koymaktadır.	 Çünkü	
türküyü	ilk	söyleyen	kişi,	başka	bir	ifadeyle	türkünün	yaratıcısı,	türküyü	her	ne	
kadar	 doğaçlama	 olarak	 söylese	 de	 geleneğin	 gerektirdiği	 söz	 kalıplarından	
mutlaka	 faydalanmaktadır.	 Türkü	 yakıcı,	 konuya	 ve	 ezgiye	 uygun	 olarak	
geleneğin	 taşıdığı	 ve	 dolayısıyla	 kendi	 hafızasında	 yer	 alan	 hazır	 kalıpları	
kullanarak	türküye	işlemektedir.	İşte	bu	coğrafya	ve	mekân	isimleri	de	türküyü	
söyleyen	 kişiye	 veya	 türkünün	 söylendiği	 yere	 göre	 değişen	 “değişken	
unsurlar”	olarak	değerlendirilebilirler.	
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Al	bohçanı	tut	yaylanın	yolunu		
(Yaldızkaya,	2003,	s.	62).	
	
Sonuç	
Emirdağ	 türküleri	 dendiğinde	 Emirdağ’da	 söylenen	 türküler	 aklımıza	

gelmektedir.	 Bu	 türküler,	 diğer	 folklor	 ürünlerinde	 olduğu	 gibi,	 türküyü	
söyleyen	 ve	 türkünün	 icra	 edildiği	 ortamda	 bulunan,	 türkünün	 yarattığı	
coşkulu	ortamı	 teneffüs	eden	bütün	bireyleri	aynı	duygu,	düşünce	ve	hissiyat	
içerisinde	bir	araya	getirir.	Emirdağ	 türkülerinde	bulunan	coğrafya	ve	mekân	
unsurları	da,	diğer	unsurlarda	olduğu	gibi	bu	insanları	bir	coğrafyaya	veya	yere	
ait	 olma	 konusunda	 birleştirir.	 Aynı	 coğrafyada	 yaşayan	 insanlar,	 o	
coğrafyadan	 yaşam	 tarzı	 açısından	 etkilenerek	 ve	 coğrafya	 ile	 bütünleşerek	
kendilerine	ait	bir	kimlik	oluştururlar.	Yaylaları	ile	meşhur	olan	Emirdağ’ında	
yaylak-kışlak	tarzında	yaşayan	Türkmenlerin	yaşam	biçimini	yayla	hayatı	nasıl	
şekillendirdiyse,	 bu	 yaşam	 biçimi	 türkülere	 de	 sirayet	 etmiştir.	 Bu	 nedenle	
Emirdağ	 türkülerinde	 bir	 coğrafya	 unsuru	 olarak	 “yayla”nın	 belirgin	 bir	
biçimde	karşımıza	çıkması	çok	doğaldır.	

Emirdağ	 türkülerinde	“yayla”	dışında	en	çok	karşımıza	çıkan	coğrafya	
unsuru	 yerleşim	 birimlerinin	 isimleri	 olup,	 bunlardan	 en	 yaygını	 “Emirdağ”	
ismidir.	 Emirdağ’ın	 dışında	 Emirdağ’a	 bağlı	 ve	 Emirdağ	 civarındaki	 diğer	
yerleşim	 yerlerinin	 isimleri	 de	 azımsanmayacak	 kadar	 çoktur.	 Emirdağ	
türkülerinde	ve	 genel	 olarak	 türkülerde	yer	 alan	 coğrafya	 ve	mekân	 isimleri,	
türkünün	 sözlü	 geleneğimizin	 önemli	 bir	 parçası	 olduğunu	 ifade	 etmekle	
birlikte,	 sözlü	 geleneğin	 ne	 olduğunu	 bize	 açıkça	ortaya	 koymaktadır.	 Çünkü	
türküyü	ilk	söyleyen	kişi,	başka	bir	ifadeyle	türkünün	yaratıcısı,	türküyü	her	ne	
kadar	 doğaçlama	 olarak	 söylese	 de	 geleneğin	 gerektirdiği	 söz	 kalıplarından	
mutlaka	 faydalanmaktadır.	 Türkü	 yakıcı,	 konuya	 ve	 ezgiye	 uygun	 olarak	
geleneğin	 taşıdığı	 ve	 dolayısıyla	 kendi	 hafızasında	 yer	 alan	 hazır	 kalıpları	
kullanarak	türküye	işlemektedir.	İşte	bu	coğrafya	ve	mekân	isimleri	de	türküyü	
söyleyen	 kişiye	 veya	 türkünün	 söylendiği	 yere	 göre	 değişen	 “değişken	
unsurlar”	olarak	değerlendirilebilirler.	
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Geography	and	Place	Elements	in	Emirdag	Folk	Songs	

	
Abstract:	 The	 first	 thing	 that	 comes	 to	 mind	 when	 you	 say	 Emirdag	 is	

undoubtedly	 "Emirdag	 folk	 songs".	 Folk	 songs	 are,	 in	 general,	 important	 values	 that	
convey	the	common	cultural	values	of	a	society	to	future	generations	for	all	that	every	
area	 has	 its	 own	 folk	 songs.	 Emirdag	 folk	 songs	 are	 a	 folklore	 element	 that	 carries	
values	of	Turkish	culture	with	both	 the	words	and	 the	melody	 to	 future	generations.	
For	this	reason,	the	cultural	values	of	the	Emirdag	folk	songs	should	be	examined	from	
different	angles	and	must	reveal	the	cultural	values	that	were	carried	by	Emirdag	folk	
songs.	

The	most	notable	geography	and	location	elements	in	Emirdag	folk	songs	are	
"Emirdag"	 with	 the	 village	 names	 and	 "tableland"	 in	 Emirdag.	 When	 the	 songs	 of	
Emirdag	are	examined,	the	following	result	comes	out:	Some	elements	of	place	in	the	
folk	songs	are	not	related	to	the	content	of	the	folk	song.	But	these	are	usually	included	
in	 the	some	mold	words	as	 to	 the	 tradition	of	 singing.	Some	place	elements	are	also	
directly	 related	 to	 the	 content	 of	 the	 folk	 song.	 In	 this	 article,	 the	 most	 repeated	
geography	and	place	elements	in	Emirdag	folk	songs	are	discussed	both	the	concept	of	
"folk	 song"	 in	 general	 and	 the	 situation	 in	 the	 songs	 of	 Emirdag	 of	 these	 elements.	
Additionally,	 the	elements	of	geography	and	place	 in	 the	 folk	songs	of	Emirdag	have	
been	evaluated	both	in	terms	of	the	structure	and	content	of	the	folk	song.	
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